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Archeoloog Isobel is woedend...

 

Want een man is bij háár archeologische vondst, een Griekse galei, aan het duiken. Ze springt in het water en sleurt hem naar boven. De man, een knappe Siciliaan, heeft een waardevolle munt opgedoken. En die wil hij wel aan haar geven, maar alleen als ze hem iets teruggeeft: een kus!


Hoofdstuk 1

 

 

 

Isobel probeerde zich een regel uit een gedicht te herinneren. Iets over een heldere, koele, transparante golf. Erg toepasselijk voor deze prachtige warme dag op Sicilië. De lucht was kobaltblauw en de zee spiegelglad, op wat schuimende rimpelingen rond haar lichte huid na.

Aan de indigokleurige horizon rees een grote kegel de lucht in: de Etna. Nu het zomer was, was alleen de top besneeuwd. Zoals gebruikelijk steeg er een witte rookpluim uit op. Het was een welgemanierde vulkaan, die zijn best deed de toeristen niet af te schrikken.

Maar zij was geen toerist. Ze was hier om te werken.

De storm van de vorige dag had het zand op de zeebodem omgewoeld en het water vertroebeld. Gelukkig was het in de afgelopen nacht opgeklaard, en nu was het turkooizen water weer helder als glas. Ze kon het team vertellen dat ze zich klaar konden maken om weer te gaan duiken, want het zicht was prima en de zee was kalm.

Isobel zwom langs de rotsen, recht boven de plek die ze ‘Vector Alfa’ hadden gedoopt: een lijn die volgens hen de omtrek aangaf van een oude gezonken Griekse galei. Toen zag ze iets bewegen. Ondanks de brandende zon op haar rug leek het bloed in haar aderen te bevriezen.

Daar was het weer. Of beter gezegd, daar was hij weer, op ongeveer vier meter onder haar. Een gespierde man met een gebronsde huid en dik zwart haar dat rond zijn brede schouders uitwaaierde. Hij droeg een strakke zwembroek van neopreen, die tot zijn knieën reikte. Verder gebruikte hij alleen een duikmasker en geen duikflessen, net als zij.

Hij zwom precies boven Vector Alfa, voortgestuwd door de kalme krachtige slagen van zijn lange benen. Zijn aandacht was gericht op de zeebodem onder hem. Hij was op jacht. Haar bloed begon weer te stromen, gedreven door woede. Deze indringer wist precies waar hij heen ging, als een haai die de geur van vers bloed had opgepikt.

Isobel bleef bewegingloos drijven en keek toe hoe de rover de omtrek van het wrak volgde, zich niet bewust van haar aanwezigheid. Dit was precies de reden waarom zij en de anderen van New York naar Sicilië waren gereisd: om deze archeologische schat te beschermen tegen plunderaars als hij.

Ze wachtte tot hij buiten adem zou raken. Het moest een verrassingsaanval worden. Hij zag er buitengewoon sterk uit met zijn gespierde taille en brede schouders. Bovendien was het haar niet ontgaan dat er een fors mes aan een van zijn pezige dijen zat vastgegespt.

Verdorie. Wat als deze indringer een echte schurk bleek te zijn? De anderen zaten nog aan het ontbijt aan land. Ze kon naar hen toe snellen en terugkomen met versterking, maar tegen die tijd zou de piraat allang zijn vertrokken met zijn buit.

Bovendien stond Isobel Roche erom bekend nergens bang voor te zijn. Ze had dan misschien genoeg andere gebreken – zo was ze al beschuldigd van arrogantie, koppigheid en verwaandheid, en had haar ex-vriendje haar onlangs nog een dominante sarcastische ijsprinses genoemd – van lafheid was ze nog nooit beschuldigd.

Haar aandacht werd getrokken door een tatoeage op zijn gespierde rechterschouder. Het was een octopus, in het zwart, met zijn tentakels om de gebruinde huid geslagen. Een echte schurk. Zeker weten. Verdorie nog aan toe!

En hij leek maar niet buiten adem te raken. Hij had bijna het wrak bereikt, zwemmend met trage slagen.

Het was tijd om actie te ondernemen.

Rillerig ademde Isobel in. Toen dook ze naar beneden en zwom door het heldere water richting de donkere figuur. Hij leek haar nog steeds niet op te merken toen ze op hem af snelde, als een engel der wrake.

Op het laatste moment leek hij haar vanuit zijn ooghoek te zien en draaide zich van haar weg. Even ving ze een glimp op van een gouden voorwerp in zijn vuist. Verdomd als het niet waar was. Hij had iets waardevols gevonden en had het gepakt! Zonder nadenken greep ze zijn uitwaaierende, inktzwarte haar beet. Ze trok zo hard als ze kon en begon richting het oppervlak te zwemmen, hem met zich meesleurend.

Pas toen ze het oppervlak bereikte, kwam het in haar op dat hij dat grote mes had kunnen trekken en het zo in haar zij had kunnen steken. Maar ze was te zeer buiten adem om zich daar nu druk om te maken en moest bovendien haar best doen om de grote sterke man in haar greep te houden. Hij pakte haar arm stevig beet en trok haar hand los uit zijn haar. Ze zette zich schrap voor zijn tegenaanval. Maar toen ze hem aankeek, lachte hij haar slechts toe met blinkend witte tanden die half schuilgingen achter een krullende zwarte baard. Zijn heldere ogen waren nog blauwer dan de lucht boven hen.

‘Geef hier!’ eiste ze fel in het Italiaans.

‘Wat moet ik je geven?’ vroeg hij, nog steeds glimlachend.

‘Wat je daar beneden hebt gevonden!’

‘Ik heb niets gevonden.’

‘Leugenaar!’ Isobel graaide weer naar zijn haar, maar dit keer slaagde ze er slechts in een handvol krullend zwart baardhaar vast te grijpen. ‘Geef hier!’

‘Dat doet pijn!’ protesteerde hij, nog steeds lachend.

Ze balde haar handen tot vuisten, zodat haar knokkels in zijn warme huid drukten. ‘Geef het dan ook hier!’

‘Oké,’ stemde hij in. ‘Laten we naar de rotsen zwemmen, dan zal ik het aan je geven.’

‘Als je maar geen geintjes probeert uit te halen,’ waarschuwde ze bits, terwijl ze hem losliet. Maar ondanks haar dappere toon moest ze ineens weer denken aan het mes dat om zijn dij gegespt zat.

Ze hesen zichzelf op de rotsen. Haar gevangene was een prachtexemplaar van een volwassen man. Hij leek wel een halfgod met dat lange zwarte haar en die baard.

Hij grijnsde haar toe, alsof hij haar gedachten kon lezen. ‘Odysseus gevangen door een sirene. Dat geeft wel een nieuwe wending aan de mythe,’ sprak hij in vloeiend Engels, maar met een accent.

‘Spreek je Engels?’

Zijn stem klonk diep en hees. ‘En ik loop nog rechtop ook. Maar ik geloof niet dat de sirenes limoengroene bikini’s droegen in de tijd van Odysseus.’ Zijn blik gleed goedkeurend over haar lichaam. Haar bikini was inderdaad limoengroen, en niet al te groot. Ze had geen bezoek verwacht zo vroeg in de ochtend. Haar borsten voelden gespannen door de adrenaline die door haar aderen stroomde en haar tepels priemden als uitroeptekens door het natte lycra heen. Ze schudde haar lange kastanjebruine haar naar voren in de hoop dat het haar een beetje zou bedekken.

‘Geef hier,’ zei ze hijgend, terwijl ze haar hand uitstak. Die was ongeveer half zo groot als de zijne, merkte ze onwillekeurig op.

Zijn diepblauwe ogen keken haar plagerig aan. ‘“Wie wat vindt, mag het houden”, zeggen ze altijd.’

‘Daar denkt de politie heel anders over,’ beet ze hem toe. ‘Ik geef je tien seconden om het aan mij te geven!’

Langzaam opende hij zijn gebruinde hand. Isobel was totaal verbijsterd. In zijn handpalm lag een glimmende gouden munt. Hij was duidelijk heel oud. Er stond een hoofd op van een bebaarde god, hoe toepasselijk.

Ze graaide ernaar, maar hij was veel te snel. Zijn vingers sloten zich weer en hij wierp haar een plagende glimlach toe. Ze greep zijn vuist met beide handen vast en probeerde zijn hand open te krijgen.

‘Je hebt hier geen recht op,’ zei ze hijgend.

‘Waarom niet? Ik heb het gevonden.’

‘Dit is een archeologische vindplaats. Stelen van een vindplaats is een ernstig misdrijf.’

Hij schudde zijn hoofd als een natte leeuw, haar besproeiend met water. ‘Hoe ernstig?’

Het lukte haar niet om zijn vingers los te krijgen van de munt. Ze was woest en stond op het punt in die onbuigzame knokkels bijten, toen ze zich realiseerde dat ze misschien wel een ziekte zou kunnen oplopen van deze misdadiger.

‘Heel ernstig. Bovendien beroof je de wereld zo van een stuk geschiedenis van onschatbare waarde.’

‘Van onschatbare waarde?’ herhaalde hij. ‘Dus het is waardevol?’

Ze keek in zijn honende blauwe ogen. ‘In geld is het ongeveer net zoveel waard als een fles wijn. Maar zou je daarvoor een belangrijk deel van het historisch erfgoed willen vernietigen?’

‘Een fles wijn,’ mijmerde hij. ‘Tegenover het – wat was het ook alweer? – het “historisch erfgoed”? Hm. Ik ben nooit zo onder de indruk geweest van clichés, bella signorina. Ik denk dat ik maar voor de fles wijn ga.’

‘Rotzak,’ zei ze boos. Ze had er alles voor over om die munt nog eens te zien. Ze was niet de muntspecialist van hun team, maar het was duidelijk de mooiste munt die ze hier tot nu toe hadden gevonden. ‘Geef hem aan mij!’

‘Nee.’

‘Dief!’ Dit keer gooide ze alle voorzichtigheid overboord en zette haar scherpe witte tanden in zijn knokkels. Maar tot haar grote ergernis bleef hij haar slechts uitlachen. ‘Ga je me levend opeten? Om het historisch erfgoed te beschermen?’

Zijn borstkas was flink gespierd, met donkere tepels en kroezend zwart haar in een driehoekje onder zijn brede nek. Zijn armen waren breed en krachtig. Ze zou de munt nooit met geweld van hem kunnen afpakken. Hij was veel te sterk. ‘Ik wil hem wel van je kopen,’ zei ze wanhopig.

Geamuseerd trok hij een van zijn donkere wenkbrauwen op. ‘Ik denk niet dat je zelfs maar het geld voor een fles wijn bij je hebt in die limoengroene bikini, kleine sirene. Dus waar wil je me dan mee betalen?’

‘Geef me de munt, en dan ga ik contant geld halen,’ probeerde ze tijd te rekken.

‘Het enige wat jij zult gaan halen, is een stel carabinieri.’ Hij grijnsde. ‘Handboeien staan me niet. Bedenk maar iets anders.’

‘Je moet me vertrouwen,’ zei ze, terwijl ze haar kwelgeest aankeek met vuurspuwende, bleekgroene ogen.

‘Hier op Sicilië zeggen ze altijd dat je een vrouw met rood haar en groene ogen nooit moet vertrouwen,’ antwoordde hij gewichtig.

Dat hij haar haar rood noemde, maakte de zaak alleen nog maar erger. ‘Begrijp je het dan niet, barbaar?’ viel ze uit. ‘Die munt is niet van jou of van mij! Het maakt deel uit van het nationaal erfgoed. Van het werelderfgoed. Je steelt niet zomaar een klomp goud. Je steelt een deel van onze kennis van het verleden!’

‘Brava,’ zei hij spottend. ‘Is de preek nu afgelopen?’ Hij was duidelijk niet onder de indruk van haar gepassioneerde woorden en leek uitermate te genieten van de hele situatie.

‘Oké,’ spuwde ze naar hem, haar woede niet langer in bedwang. ‘Neem hem maar mee, als je dat zo graag wilt. Maar laat me dan in ieder geval nog eens naar de afbeeldingen op de munt kijken, zodat ik aantekeningen kan maken voor in het logboek.’

‘Ik kan je wel vertellen wat er op de munt staat,’ antwoordde hij. ‘Een of andere oude bok met een sik op de ene kant, en een vork op de andere.’

‘Een vork?’

Hij maakte een porrend gebaar met zijn arm waardoor zijn biceps zich aanspande. ‘Een vork met drie tanden, die wij hier gebruiken om vis mee te vangen.’

‘Een drietand?’

‘Precies, een drietand.’

Poseidon, god van de zee, met zijn teken. Een gouden Poseidon uit Syracuse. Niet alleen een waardevolle en prachtige munt, maar ook een uitermate belangrijk bewijsstuk. ‘Luister naar me,’ zei ze, terwijl ze haar woede en afkeer voor deze grote bruut weer onder controle probeerde te krijgen. ‘Ik zal het je proberen uit te leggen,’ zei ze op trage, overredende toon.

‘Wat vriendelijk van u, beste dame,’ zei hij ernstig.

‘Er ligt daar een scheepswrak. Een erg oud wrak. Een antiek Grieks schip, dat men een galei noemt. Uit een plaats genaamd Korinte. We denken dat ze is gezonken in een storm rond driehonderd voor Christus, maar dat weten we niet zeker. Die munt vormt misschien wel de sleutel tot de hele opgraving. Zo zal het ons in ieder geval een jaartal geven. De munt kan tot op enkele jaren nauwkeurig worden gedateerd. En dan zullen we weten dat het schip niet voor dat jaar kan zijn gezonken. Begrijp je?’

‘Ik begrijp het.’

‘En daarnaast toont het aan dat het schip al naar Sicilië was geweest en op de terugweg was. Deze galeien dreven handel tussen Griekenland en de eilanden,’ legde ze uit, terwijl ze zocht naar enig teken van begrip in zijn ogen. ‘De aanwezigheid van een gouden munt uit Syracuse aan boord betekent dat we kunnen aannemen dat ze Sicilië al hadden bezocht en daar hun vracht hadden verkocht. Dus nu weten we dat de vracht daar beneden Siciliaans is en niet Grieks. Dit ging terug naar Griekenland om daar te worden verkocht. Snap je?’

‘Ik snap het.’

‘Maar zonder die munt kan ik dit alles niet bewijzen. Mijn getuigenis dat ik een munt uit Syracuse bij het wrak heb gezien, is niet genoeg. Ik moet hem hebben om te bewijzen –’

‘Ik zal hem aan je geven in ruil voor een kus.’

Isobels woorden stokten in haar keel. ‘Wat?’

‘Als dit echt zo belangrijk voor je is, dan is het maar een klein offer.’ Hij grijnsde zijn perfecte witte tanden bloot. ‘Op Sicilië zeggen ze ook dat geen enkele vrouw zo goed kan kussen als een vrouw met rood haar en groene ogen.’

‘Ik heb geen rood haar!’

‘Wil je de munt nu hebben of niet?’

‘Ik...’

Hij strekte zijn hand uit en streek de natte strengen haar uit haar gezicht. Diezelfde hand – verrassend zacht ondanks zijn kracht – legde hij toen in haar nek om haar gezicht naar het zijne te trekken.

Tot haar eeuwige schaamte begon ze pas tegen te stribbelen nadat hij zijn warme fluwelen lippen op de hare had gedrukt. En tegen die tijd had hij zijn gespierde armen al stevig om haar heen geslagen en drukte hij haar dicht tegen zijn blote borstkas aan. En zijn warme hand in haar nek zorgde ervoor dat ze zich onmogelijk van hem kon lostrekken toen hij haar kuste...

En nog eens...

De eerste kus was zacht en onderzoekend, alsof hij haar wilde proeven, de geur van haar huid wilde opsnuiven, wilde vaststellen hoe zacht haar lippen waren. Hij voelde warm aan en rook naar de zee. Zijn lichaam was op en top mannelijk en ze voelde zijn spieren aanspannen toen hij haar slanke lijf nog dichter tegen zich aan trok voor een tweede, veel intensere kus. Zijn lippen streken langs de hare en drukten zich toen op haar mond.

Door een of andere vreemde chemische reactie van haar brein, begon ze pas tegen te stribbelen op het moment dat ze zijn kus beantwoordde, zo besefte ze later.

En dat deed ze nu: ze kuste hem gepassioneerd, maar bleef zich ondertussen tegen hem verzetten. Ze drukte haar nagels in zijn krachtige schouders en probeerde hem een knietje te geven in zijn kruis, terwijl haar mond zich ondertussen opende als een bloem naar de zon en ze haar ogen sloot in extase.

Zijn harde platte buik drukte tegen de hare en de krullende haartjes streelden langs haar huid.

Isobels hart ging als een razende tekeer, en haar ademhaling versnelde, haar warme adem vermengend met de zijne. Haar knieën begonnen te knikken. En de emoties raasden door haar hoofd als een wervelwind: woede om wat hij met haar deed, afkeer om haar hormonen die zo gepassioneerd reageerden op een dergelijke vernedering, opluchting om het feit dat deze rover zojuist had bewezen dat Michael Wilensky het mis had. Ze mocht dan misschien dominant en sarcastisch zijn, maar ze was zeker geen ijsprinses die niet gevoelig was voor mannelijke aandacht.

Niet meer in ieder geval.

Hij bleef haar kussen, en hoewel hij haar borsten en andere gevoelige plekjes niet had aangeraakt, liep de erotische spanning zo hoog op, dat ze die aanzwellende heerlijke druk in haar onderbuik voelde die ze alleen ervoer als ze...

Ze trilde hevig in zijn armen toen haar emoties tot een haast ondraaglijk hoogtepunt kwamen in haar binnenste en haar lange tijd op het randje van extase hielden tot ze uiteindelijk als een lappenpop in elkaar zakte in zijn armen.

‘Mmm,’ zei hij liefkozend, terwijl hij haar eindelijk losliet. ‘De legende klopt.’

In een hete roes zag ze dat hij naar haar glimlachte en zijn hand uitstak. Haar vingers trilden toen ze de munt aanpakte. Deze voelde warm en zwaar aan. Zwakjes klemde ze haar hand eromheen.

Had hij ook maar enig idee wat hij zojuist met haar had gedaan?

‘Jij...’ Maar ze wist niets meer uit te brengen.

‘Sorry dat ik meer dan één kus heb gestolen,’ zei hij hees, in het Engels met een zwaar accent. ‘Maar het was geen schending van onze afspraak. Er ligt een hele amfora met munten daar beneden.’

‘Een amfora? Maar... waar dan?’ vroeg ze zwakjes.

‘Ik heb een boei op de bewuste plek achtergelaten.’ Hij kwam overeind, als een ontzagwekkend bebaard wezen uit een eeuwenoude mythe en glimlachte haar veelbetekenend toe. Het zwarte neopreen zat strak om zijn benen gespannen en benadrukte zijn gespierde mannelijke lichaam. ‘Tot een volgende keer.’

‘O nee, die zal er niet zijn,’ zei ze, terwijl ze haar trots weer bij elkaar raapte. ‘Of hoogstens in een rechtszaal!’

‘Niemand heeft hier een misdrijf begaan,’ zei hij zachtjes. ‘Arrivederci.’

Toen hoorde ze het gebrom van een boot, en ze begreep waarom hij ineens zo’n haast had om te vertrekken. Dat waren de anderen, die vast kwamen kijken waar ze bleef.

‘Waag het niet hier ooit nog terug te komen!’ riep ze hem na.

Hij dook in het water als een dolfijn en gunde haar nog een laatste blik op zijn brede schouders en gespierde billen. Toen was hij verdwenen.

Isobel hield de munt stevig in haar hand geklemd. Er liepen warme en koude rillingen over haar rug, terwijl ze op de andere archeologen wachtte.

Het feit dat ze de munt had, was toch een teken dat ze had gewonnen. Dus waarom had ze dan toch het gevoel dat ze zojuist was overmeesterd?


Hoofdstuk 2

 

 

 

Alsof de situatie zelf al niet erg genoeg was, werd ze ook nog de hele ochtend genadeloos geplaagd met haar ‘confrontatie met Poseidon’.

Geen van de anderen had de mysterieuze man gezien, zelfs Antonio Zaccaria niet, hun Siciliaanse gids van de Beni Culturali, terwijl die normaal gesproken alles opmerkte. De boot, afgeladen met duikspullen, was rond de kleine kaap gevaren vlak nadat haar Poseidon in de golven was verdwenen.

Uit hun gegrijns kon ze opmaken dat ze dachten dat het een dagdroom was geweest, geïnspireerd door de vondst van de prachtige munt, al had ze hen niets verteld over de kus. Maar toen waren David Franks en Theo Makarios naar beneden gedoken, en daar hadden ze de drijvende boei gevonden die vastzat aan de pot met munten.

Aan het eind van de middag hadden haar collega’s het er nog steeds over, terwijl ze zich rond hun werkbank verzamelden in de kelders van het Palazzo Mandalà.

‘Het is een fantastische verzameling!’ riep Theo uit. Zijn helderbruine ogen glinsterden van plezier. Hij was de munten voorzichtig aan het schoonspoelen met zijn vloeibare schoonmaakmiddel met ‘magische formule’. Hij was de muntexpert van het gezelschap en begon vakkundig de berg metalen schijven te sorteren, waarvan er velen aan elkaar waren vastgeroest. ‘De meesten zijn van brons. Die zijn zo aangetast door de zee dat het wel weken zal duren om ze los te weken en te identificeren. Maar er zitten ook genoeg zilveren tussen, en die verkeren in perfecte staat. Munten uit Syracuse, een paar prachtexemplaren uit Agrigentum en uit nog veel meer plaatsen. Maar deze gouden Poseidon is echt schitterend. Een ware schat. Ongelooflijk dat je hem hebt weten te redden! Ik vraag me af hoe het kan dat we deze wonderbaarlijke schatkist niet eerder hebben gevonden.’

‘De storm van gisteren,’ zei Antonio Zaccaria. ‘Die moet de pot hebben blootgelegd. Daarom wist Poseidon hem vanmorgen te vinden.’

Het wrak zelf was ook blootgelegd door een storm. Het was ontdekt door een visser, die zijn vondst aan de hertog van Mandalà had gemeld, de voornaamste grondbezitter aan dit deel van de kust. Hij had het op zijn beurt gemeld aan de Berger Stichting, en daarom waren zij nu hier.

Maar het wrak zou weer net zo gemakkelijk onder het zand kunnen worden begraven door een andere storm, misschien wel voor honderden jaren. Dieven als Poseidon waren niet het enige gevaar voor een kwetsbare vindplaats als deze.

‘Het zorgwekkende is,’ zei Isobel langzaam, verwoordend wat ze allemaal dachten, ‘dat er eigenlijk geen sprake is van een wrak. We hebben geen sporen van hout gevonden. De boot zelf moet duizenden jaren geleden al zijn weggerot. Het enige wat nog over is, is de lading.’

Antonio knikte. ‘En het is hier zo ondiep dat een storm de bodem gemakkelijk kan omwoelen en de hele lading onder het zand kan bedelven...’

‘We hebben geen tijd te verliezen,’ zei Isobel resoluut. Als teamleider was het haar taak om besluiten te nemen. ‘Gezien het weer, het getij en bezoekers als Poseidon zal dat materiaal er misschien niet al te lang meer liggen. We zullen dubbele diensten moeten draaien tot we er zeker van zijn dat we alles hebben.’

De anderen knikten. Isobel keek naar wat ze tot nu toe hadden gevonden. Geen slechte vangst voor een paar dagen werk: een reeks amfora’s voor wijn en olijfolie van extreem zeldzame vormen en afmetingen volgens hun aardewerkexpert David; het bronzen blad van een anker en enkele andere bronzen voorwerpen die nog moesten worden geïdentificeerd; en nu deze verzameling munten.

Alle vondsten lagen te weken in plastic dozen, die kriskras door elkaar stonden op de uitgehouwen marmeren banken langs de gehele lengte van de werkkamer die ze hadden ingericht.

Het Palazzo Mandalà was een adembenemend zeventiende-eeuws paleis. Het was de residentie van Ruggiero, de vijfentachtigjarige hertog van Mandalà. Hij was een bekende weldoener die vele goede doelen steunde, waaronder de Berger Stichting, waar Isobel, Theo en David voor werkten. Door die gelukkige verbintenis waren zij uitgenodigd om het gezonken Griekse galeischip te onderzoeken dat praktisch voor de deur van de hertog was opgedoken na een storm op de Middellandse Zee.

En de oude hertog was zo gastvrij geweest om de archeologen in zijn residentie te ontvangen, zodat ze nu sliepen in kamers met schilderijen van Tintoretto en Caravaggio aan de muren, in plaats van in lekkende tenten, zoals gebruikelijk.

De werkkamer, die speciaal voor hen was ingericht, bood hen een prima werkplek, goed beveiligd door een grote deur met een sleutel die ongeveer een kilo woog.

‘De carabinieri hebben beloofd de boel in de gaten te houden,’ zei Antonio Zaccaria toen ze de flamboyante marmeren trap op liepen naar de begane grond, waar hun kamers zich bevonden. ‘En de kustwacht zegt dat ze om de paar uur een patrouille langs zullen sturen.’

‘Denk je dat dat helpt?’ vroeg Isobel.

Antonio haalde zijn schouders op. ‘Dit is Sicilië,’ antwoordde hij.

‘Dit is Sicilië?’ herhaalde ze. Ze waren met zijn drieën uit New York overgekomen, maar zij was de enige die nog nooit in Sicilië was geweest. En hoewel ze een goede archeologe was, had ze af en toe geen idee wat de anderen precies bedoelden. ‘Wat wil dat zeggen: “Dit is Sicilië”? De politie moet die schurk gewoon uit de buurt houden!’

‘Dat zullen ze ook zeker doen,’ probeerde Antonio haar te kalmeren. ‘Het was erg dapper van je om zelf op Poseidon af te gaan, maar niet erg verstandig. Vooral omdat je zegt dat hij een mes bij zich had. Je had geluk dat hij gewoon is vertrokken.’

‘Hij zal niet terugkomen,’ zei ze vastberaden. Ze had haar verhaal flink aangepast voor haar collega’s. Als bekend zou worden dat zij zich had laten kussen door de rover, zou haar reputatie van ijsprinses van de archeologie smelten als sneeuw voor de zon!

‘We zullen zien. Laten we de oude man om advies vragen. Ik heb net gehoord dat we met hem zullen dineren.’

‘Met de hertog?’ vroeg Isobel verbaasd.

Antonio knikte. ‘Hij is gearriveerd toen wij bij het wrak waren. Hij rust nu uit in zijn privévertrekken.’

‘Ik kijk ernaar uit hem te ontmoeten,’ zei Isobel. Ze had de hertog van Mandalà alleen op foto’s gezien, met zijn adellijke uitstraling en witte baard, maar zijn bijdrage aan de schone kunsten was legendarisch. Hij was de auteur van vele studieboeken en had bovendien grote donaties gedaan aan verscheidene voorname musea en organisaties, waaronder de Berger Stichting. Toen ze waren aangekomen, was hij niet aanwezig geweest in het palazzo. ‘Ik vind het een grote eer.’

Antonio, een magere man met donkere ogen en een somber gezicht, wierp haar een glimlach toe. ‘Dat vinden we allemaal. We eten trouwens in de grote eetzaal. Ik ga me even opfrissen. Zie jullie bij het avondeten.’

Isobel ging naar haar eigen kamer. Het was een betoverende slaapkamer, die haar telkens wanneer ze binnenstapte opnieuw de adem benam. Dit was duidelijk een kamer van een vrouw, en ze had zich regelmatig afgevraagd voor welke verveelde hertogin hij ooit was ingericht. De lichtroze muren waren behangen met beeldschone schilderijen, de achttiende-eeuwse vergulde meubels waren bekleed met violetkleurig satijn, en het bed was een theatraal gevaarte van mahoniehout met een hemel van meters ivoorkleurige voile. Ze had haar eigen balkon met marmeren balustrade, dat uitkeek op een sinaasappelboomgaard, waardoor de slaapkamer continu gevuld was met de rijke kruidige geur van bloesem.

Een latere hertog van Mandalà had een badkamer en suite toegevoegd: een glanzende
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